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HEGYVIDEK 1917 


Ez az utkatlan: mint a szikkadt kalamäris, — 
moslektalan vályú 


visits chem, 
akit dagadtra tömtek, 
s most konyulgatsz mint a szelepes hölyag 


Ember! ember? (csak ekhö: béna hang vältogat) 
megindult hegyrög, lerógzótt meginduläs ! 
(fityeg a lätökep: bakamundéros madárijesztő) 


Ember ! ember? (csak hümmöges: pipál a húdótt 
kordélya) 

különcböl galacsin, galacsinböl tempózó páncél! 

Könyvlapra lohadtäl, alig-lepedek 

émelygésed hazajär, ha tud. 


Okkultizälok nyomoddal = nyomommal: 
hol a szekér ganéból kituskulo betyár ? 


RONAS 1917 


A vermes arc: 

a del csak felülröl somolyog — 

mint egy käromkodäs-cifra suba, 

radagadozik az aläjatepert tötos mellre, 

a búzasárgán, a krumplizölden táblácskázott mellkasra, 
hogy csak alig izeg 

a meghält suba alatt — 


nyög: av! a csontküllös rancok! 
nyög: idd! a restrehúzott nehezék! — 


tompa büffenetekkel 
" vékonyra feledkezetten, 

mint a csimpolyaszó 
vagy élesekre nyisszentve, mint a tilinkó szusz, 
szúrja a föllülvilágba a szextillió lukacsú hangszer 
a búzaszál-hangot 


tiliniú—iú 
tiliniú -—i—i 
Világbafütty, 
együtt, 


olyan orkán ez, 

hogy torkonfogja 

a közben gutalilára kikelt nap 
fölpiszkält barom üvöltését. 


György Mátyás 
AI EI EEE NIEREN ONE] 


LEVEL SZABÖ DEZSÖNEK 


(NINCS MENEKVES REGENYE ALKALMABOL) 


Ot evvel ezelött olvastam magamban ezt az 
ckarattal csikorgó, forró mondatot: 

Lejárt az analizälö szentimentalizmus roman- 
ticizmusa: az örökös Önmagätsiräs, rapszódikus ön- 
vallomások, cinikus konfessziók, teatrális hajtépések . . . 

S azóta megint vagy kétszer az agyamra eresz- 
tettem, hittem benne és megint és megint az utamra 
biztatgattam vele magam. Az irójától pedig egy 
vesébe maró, forradalmas s minden Krisztusi pözokon 
tulegyszerüsödött munkával szerettem volna megaján- 
dékoztatni a harcosságom . . . S most, hogy az első 
könyve megérkezett komiszul torkomra borsosodik a 
kedvem. 

Kedves Szabó Dezső, vajjon minden intelligen- 
ciának könnyük az idegenre megállapítások? — s 
minden kultur-fenomén kollektiv énségét így verik 
szét bibliás tirádákká hisztérikus lelki rohamok ? ! 

Egyszer beszélgetvén az uj regényirodalmunkról, 
nagy igéretnek Szabó Dezsőt balanziroztam a magasba, 
s valaki akkor konok meggyőződéssel ezt mondta : 

— Szabó lehetne jó regényalakja egy Bernard 
Shav-féle ironak, de ő maga, az ideálok Don 
Quihoteja sohsem fog jó regényt irni . . . Tiltakoz- 
tam a kategorikus megállapítás ellen s most, bizony 
isten, hallgatással dóbódnék oda a kritikussá sajgott 
rivális mellé. 

A szép meglátásától, a szépség jó megmutatá- 
sáig legalább is a Vörös tengeren visz át az ut. 

A regény végtelen távlatokra nyitott kapukkal 
medencés, tömör épület, amely minden külső élést 
magába hamzsol, hogy keretein belül nemcsak epizódot, 
a magába hullott egyed vonaglását, hanem az idő, 
tér és társadalmi világrend együtesét testesitse a 
szemünk elé. 

A regény a leghatalmasabb építészet az iro- 
dalomban — mestere tudatos hajtó erőkkel a világ 
egymarokra fogását ambicionálja. A par excellence 
regényíró elsősorban konstruktőr s csak azután vi- 
ziónárus, moralista és minden. 


Szabó Dezső szétfolyó egyéniség: lirikus s 
ebben a könyvében néha egészen a szenillitäsig. 
Regénye második bekezdésénél már neki ütődünk a 
lélekké exszaltált szenvelgésnek s aztán valóságos 
égő és sikongó lélek-dzsungelbe tévedünk. Gesztusok 
és szavak ultramarin világitásban. Ami a majdnem 
kétszáz oldalnyi legalanyibb lirdt olvashatóvá, sőt a 
mai és léna könyvtermelésben örömes értékké maga- 
sitja, az az író minden talajból felszivott internacio- 
nális kulturája. Hozzánk, talán személyes elkeritettsége 
ellenére is, nagy szociális humanizmusa köti megkü- 
lömbeztetett rokonnak. 

De a humanizmus és szentimentalizmus nem 
együtt gyógyit — az utóbbi csak gyöngeségérzetünk 
fölrettegése a nyavalyák mellett. Szamaritánus gerinc- 
törés az élért, pedig csak a célért ,elfogult él és 
cselekszik — igazán, 

És miaz máma hogy lélek? és mindent megértő 
kék gyermekszemek ? és az édes anyjának becsületes 
tyukfajtasága szomoruságunkkon keresztül? 


Betegség! Atavizmus! Az analitikus cinóberrel 
befelé pepecselése. 


Az életet az eszünkkel értelmezzük valósággá, s 
a jobbra vagy balra, de mindig és a föltétlen mélyebbre 
harapás intuiciójával vérmesitjiik magunkhoz. 

Kedves Szabó Dezső, a kiéhezett kamasz mohó- 
ságával faltam magamba a betüsűrű lapokat, valami 
nagy, nagy erővel a folytatódásért szeretetre-ölelkezést 
vártam, és rettegtem azokat a szimbólikus hullákat, 
akik előre vetett büzük után Don Ouihote, Manfred 
vagy Hamlet képében előbb utóbb, de biztosan, mint 
sebre a sárga karima, a regény pipotya hőse fölé 
fognak glóriásodni. Es a 180-ik oldalon: 

„Elökereste régi angol Shakespearejét s neki 
esett Hamletnek". . . Három-négy egészen nyugodt 
éjjele volt. — Milyen jó a sírbolton belül — hitette 
el magával". 

S aztán tovább és körülötte mindvégig ez a 
magára fantáziált sirbolton belüliség, holmi apostoli 
lelkismeret férgecskék nyüzsgése az eleven testben. S 
már nyugodtan lemondhattam minden ujról, az én 
Szabó Dezsőmnek minden bikaegészséges fetistörésé- 
ről, mert teljessé bizonyositotta magát, hogy Szántó 
Dénes szenvedő regényhős urnak valahogyan az orra 
hegyére nőtt a nagyszerü ¢lethorizont. Nagy tehe- 
tetlenségében Krisztussá maszkirozta magát, az 
aszkéták olajhegye felé szagult (a mire szerény hite 
szerint eredendősége predesztinälta) és hangulatok 
kovászává puhult. Amig az emberfeletti Embert illegte 
a szemeibe, szimpla médiummá csenevészedett egy 
lelki kórbonctanhoz és Tomas Mannos neuraszténiává 
illusztrált egy a romantikájával Viktor Hugosan fölfütött 
epizod alakjaiban Dosztojevszkis mélységig romlott 
regényéletet. Pedig mennyi robbanásos erő a monda- 
tok dinamikájában, a buján életes asszociäciökban. 
Mennyi támadásra és agitációra televény motivum 
burjánzott el körülötte a pszihológiai témában. S az 
én dekadenciáján, kigyóbővülésein és  kötéltáncán 
tul az élet áradó és egészséges ritmusa. 

A könyvről, mint készen elém adott jobban 
vagy kevésbé sikerült produktumról kellene beszélnem 
tovább s én most tolakodón vissza szeretnék nyulni 
a munka forrásához, az indító és végeredményhez 
formáló okhoz, mint engemet és a regény ilyenségét 
igazoló eredőhöz. Kedves Szabó Dezső az a plau- 
zibilitas, amit itt hevenyészve leraktam, nyilván 
százszorta fölértettebb nálad, mint nálam (de ez 
egyszer ne könyveid el tolakodásnak a fölhánytorga- 
tását) s ezért természetesnek fogod venni, hogy a 
könyv principális hibáját irdja eltolódott világnézeté- 
ből következtetem. S nálad ez, mint nemcsak nép- 
irónál, megduplázottan fontos. l 

A demokrácia (amit nem tartok a mai vérszegény- 
ségben jónak, hanem a nyárspolgárság szájas ujjá 
tatarozásának és az uj osztálygőg, minden eddigi 
szólamnál utälatosabb infekciójának) fölhamzsoläsa 
után valami jámbor Tolsztojizmus. De miért? Nagyra 
tartott erkölcsünk külömbözik-e valamiben a gyilkos 
kanális erkölcsétől. ha csak a rossz gyomrunk vagy 
szebben: lelki hisztériánk tart vissza attól, hogy mes- 
tertársai legyünk az utszéli leóléseknek? Es a betyár 
világ milyen jó lelket rágó szomoruságától tarthat 
vissza bennünket ez a flagelloman hangyabolyra 
csücsülés? . . . Pedig az egész könyv az általános 
rothadás fölpanaszlása és a nagyon szükséges meg- 
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váltás jegyében vergődik kigyógyürüt. Szántó Dénes 
ur száján át halljuk az irö jóemberségének segitség 
hivását. A regényhős zilált és siralmas élete pedig 
szalmaszál után kapkodás eliszamosodott önmagából. 
És végre is belefullad (bele kell hogy fulladjon, mert 
a tudatába fészkelt ötletbogaraknak ez az egyetlen 
elpusztitäsi lehetősége) a tulajdon jóságába, mint 
valami édes és sürü szirupba . . . Ez minden Tolszto- 
jánus vég és az aszkézis megdicsösülöse. Másfelé, 
fölfelé kiutat csak az élet minden bajokon keresztül 
való igenlője talál. 

Ha akaratunkon kivül tudatosságra, a való és 
fölértett világra kényszerültünk, csak egy célunk 
lehet; az élet boldogító kiélése — a keresztény 
filozófia a szeretet betegsége és a boldogtalanság 
nyomorusaga. A jólélés utáni vágy: önzés, ami a 
nem épen elhanyagolt könyökléssel másokat is az 
egészséges önzésre kényszerit, bekötött ,zsák"-embe- 
rekből zsákot kötő forradalmárokká ugrat — az élet 
megvetése azonban szintén önzés, de másokra félté- 
keny befelé bujkálással, vagy a legjobb esetben minden 
más rothadtságon, mindenre temetkezőn és cinikusan 
az En hóbortos Istenné szeretése, 


S ezért kedves Szabó Dezső még most is, 
inkább a köznapok torlódó kakas anarkiája, mint az 
ünnepekké ravatalozott mindent megértés szomorusága. 

És inkább a szabad verseny demokráciája, 
ezerszer inkább Marx fölfelé verekedése, ha kell 
pirosban is, mint Krisztus gyehenákkal fenyegető 
aszkézise. S inkább az ördöngősök nihilizmusa, mint 
Szántó Dénes nyálkás jóságba olvadása. 

Szántó urék fehérlepedős katholicizmusát hogyan 
ugy már sikerült az emberiség legaljáig visszaszoritani 
s miénk (a mai emberé) az akarat és a tett, mert 
tudjuk, hogy ,az élet egyetlen orvossága, nagyon élni." 

Élni! Élni nekünk jólesően s ebben benne van 
a legmagasabb morál — mert vagyunk olyan jó 
matéria önmagunknak, mint a katolicizmus ideäl- 
jának a mult. 

A szabadverseny hajmeresztő gazemberei egyszer 
még merő véletlenségből is emberré dühösithetik 
lajnáros csodafajtánk, de ,a régi nagy emberiegység" 
eszméje a legjobb eredményül is csak a „szótlanul 
nemes, a könyökléstől irtózó" arisztokratizmusba — 
a gyávaság maszkjába, az önző pihenésbe, a cinikus 
bünbe marasztalná vissza. 

Kedves Szabó Dezső, a megszületett ember 
célja nem lehet a halálra készülődés, nem cselekvés- 
be (tehát az élet egészségébe) hajtó ösztöneinek nye- 
segetése s hogy veled együtt vallom: az irodalom nem 
Vart pour Vart játék — legyen hát a legnyugtalanabb 
(mert a legmagasabb pontról dóbódó) életkövetelés 
és legyen prédikáció. 

Prédikáció és pokolbacilus! 

És jaj, csak Te is gondold meg, hogy mennyire 
másnak kóstóltattad velünk az irodalmat egy feminin 
Adonis viviszekciójánál. Regényednek azonban csak 
a masinásan lihegő stilusa a rajongás belső túlfütött- 
sége segitett át a könyv szentimentális lényegén. 

Bevallom az előszót (mint azt minden magát 
figyelő ember tette volna) csak utólag olvastam el 
és örömmel földerültem, mert egy pillanatra megint 
az én Szabó Dezsőmmel találkoztam ezekben a 
mondatokban : 
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„Az a regény, melynek tervét — folytonos 
nehéz viszonyokon át — magamban dédelgetem, 
külső tetteiben mutatná az embert, felzsufolt erői 
roppant höditäsaiban, a lelke csak az izmain át 
villana elő. Hálaének volna, hogy van munka, szen- 
vedés, jóság s embereket egybe ölelő diadalmas hit. 
De előbb ettől a halottól kellett megszabadulnom. 
Bármilyen nagyobb munkába kezdettem, elémbe 
került, megakasztott. Előbb vele kellett leszámolnom." 


Ez a hang közel szól hozzám, kinyujtott keze- 
immel érzem a perverz lelki maniákból föl felé rug- 
kapáló, életes forró embert. S csak aztán, csak a 
gondolataim tovább segítése után gyülnek föl bennem 
a riasztgató kétségek, hogy az annyi sok bajjal vergődő 
Szántó urat még sem egy könyvben kellett volna 
fölravatalozni. Talán valami marasztalöbb, valami 
semmisebb hely lett volna jobb a számára, mert ki 
tudja biztosan, hátha a rossz lelkek mégis visszajárnak 
kisérteni, 


Kassák Lajos 


BESZELGETES EGY FIUVAL 


Nincsen: külön. 

Se föld, se víz, se ember. 
Csak ugyanegy test: 
Ugyanegy anyag: 
Más-más profillal, 


Szetszakithatatlan. 


A rezzenó csepp, 

Idön s teren ät, 

Vältig szemerbe örvenyli magät: 
Alig lehelsz és mindenkit megillet! 


Nem magadért vagy jó: 
Mindenki másért! 
Nem magadnak vagy rossz : 


Mindenki másnak! 


Kiosztatott a kozmoszban a mennyi: 
Csak utat messzül hintás billenéssel : 
Mi egyben árad, másikban apad. 


Komját Aladár 


Nem, semmi. 
(Savas vérem szűrőn át permetez hökölt agyamra.) 
Füleim felelőtlen fantáziája neszelte a nincsenis hangot. 


Feküdj testem! l 
Idegeim! szelidre ereszkedjetek a nektekjó szövetekben! 


Semmi.,. 

Ö, holmis, bütorijjesztös sötet szoba. 

Ö, häz: falazott rettegtetö 

És udvar-kert, faluszél, erdö: 

minden fölerezhetöje az éjszaka-világnak, 
békéljetek titoktalanna 

felétek könyörgött szeppentségemért! 


Mért, hogy eszem és magamratanult 

minden ertelmessegem, most kevesebb, 

mint anyás gyerek bizakodó aludnibátorsága ? . 
És buja-bomlott képzelődésem, 

az után ami világra irigyen, I 

végső percem közeledését méri a rémületben ! 


Ki ágaskodik, terpeszkedik a falszöglet kereszt szi- 
gonyain ? 
Kinek az idegen szagát érzem át, lélekzőtlenül is 


a levegő köverjen?.... 
Vacogós undorodás hidegit: 
nyers röhejü férfiak innyelnek lányságomra. 
(Kiszolgältatott vagyok ablakom, ajtóm keresóinek !) 
Félelmem denevérré szögez babonáim kapujára! 
Ébrenségem utolsó erőfölénye veszendő! 
Jaj!! 
Hozzámnyúl a betestesedó éjszaka, 
millió szeme forog levegóm fiistjében. 
Életem! — Végem ! 
Segitség! ! — Anyám!!! 
Réti Irén 


KOMÉDIA 


A villanyfehérre szórt márványkaréjok fölött cin- 
negtek a poharak. Kicserepesedett tenyerek marko- 
lództak begyeskedő selymekben, s a megizzadt hó- 
naljak belepáráztak a hatosos ájulatlocsolgatókba. 

.  Megéakombékomozott tükrök fuldokolva lökték 
vissza a beléjük bárgyult fintorokat. 

_ „Lemark egyedül könyökölt egy kicibált papirpálma 
mögött. Valaki daganatos nyakizmaiból barna krajcáros 
folt éktelenkedett a szemei közé, 


. Idegeniil sarlózott végig az asztalokon s vissza- 
vissza pihent a barnafoltosra. Bogaräszta nagu, ran- 
cokkal tetovalt fejet, melyet tuskösan tenyerebe haji- 
tott, s újkózein belesipolt a figurás gózólgésbe. 


Az abroszokon keresztbe ällongott a lé s lecso- 
bogott az asztaléleken. 

Olykor — lecsorbült szäjszögletekkel — felsan- 
ditott a räbambült asszonyokra. 
.. A hangyabolyos hangoskodások mäszösan zsur- 
lödtak el a füle mellett. 

De gondolatokat zuhantottak az öklei s motolläs 
kezeivel feketére räncolta a papirost. 
: A sor végén idegesen lenyälazta gyémantkarika- 
ját. A gyürü vegigfröcskölt a sörtöcsäkon, gurult, le- 
cammogott a padlora. 

Most mar csörtetett a papiron. S fellendült gesz- 
tussal prófétálta : 

»S hiába ágáló vérem husosfazekat ma hadd 
görditem a folyamba." 

Önelégültre részegedett szemeiből kifutott a fé- 
lelem. 

Bent, tomboltak a feltornyosodó akkordok, s a 
őz, a vihogás, a durvaság összemuzsikált a feje 
örül. 

Hajfürtjei belealázatoskodtak a sörlébe, labdás 
emberkék fejeseltek a trapézokon, rágosszáju csókokat 
kótyavetyélt a valcer. 

A barnafoltos horpadt tuskófejét ätvonszolta az 
asztal! alá. 
Rácsapott a szemeivel. 


Lábai már kilendültek, de lógos arcizmain még 
keresztbe járt a lopás hogyania. 
Leverte az ujságot. 


S álmos mozdulással kitessékelte az ajtót az éj- 
szakába. 

Ételszagtól duzzadt cimpái riongták a szeleket. 
Gyomrában egymáshoz verődtek étlen bélfalai s fel- 
tátongtak a kiizott garatra. A garatra vigyázott az agy. 
S az agy már keritett a leheletes üvegtáblák mögött. 


g 
k 


— Hé! Kamecki... 

A zsidó beengedte a pult elé s leakasztotta a 
lámpát. 

A másik odatartotta a gyürüt. 

— Hadd nézzem . . . Kiszek! . . . 
gölni. 

De a gyürü nem jött. Hiäba hüzta, harapdalta az 
ujjait. 

Kiszek visszaröhögött a sarokból. 

Verejtekkel zsirozott ujjaiba szökött gyomränak 
minden falniakaräsa. 

Kamecki morogva hülyezte a vendéget. 

— Egy vasat sem ör a kezeden. 

A mäsik vöröseket fujt a meghorkant lämpa föle. 

— Semmit?! 

— Az ujjadon ? 

Visszacsuklö läbakkal kieröszakolta magät az 
ajtobol. 


mehetsz dö- 
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Mär a miisé tornyos medenceit is ledeszkaztak a 
vicsorgo tél elött. 

A szel felörölt szenyszilankokat hajigält az arcaba. 

Domborkodó gränitokon kopäcsoltak a cipösar- 
Se a redönyök mär lenyaktilöztäk a boltok be- 
járóit. 

Kóhógtetó zöldsegszagban kojtorgott végig a ko- 
sarakkal gulázott bodék kózótt. Az egyetlen valamire- 
való káposztafejet ép az órra előtt frócskólte szét egy 
felredöcögö tégláskocsi. Nyálasan rugott a torzsäkba. 

Felhörgött. 

Az egyélet lemeztelenedett hazugságai felgerjed- 
tek halálramenekült szemeiben. 

Megállt. Cövekesen. Dühöngő zsigerekkel. 

Tátongó parazsaiba belefoszlányosodott az égi 
napraforgó. 

De a gyürü villogott, fényeresedett feldagadt kö- 
zépujján. 

Rájajdult a fémpamacsra s aztán maga mögé, 
nekilendült életére. 

Dugdosta, átjáratta kezeivel a zsebeit, de a szö- 
veteken átszitásodtak a tüziznikek. 

A vér megolvadt a szive körül, koponyacsontjain 
szédületet kopácsoltak az erei. 

S körülötte a meghintett szemétkazalok. 

Kétmarokra tépte a gallérját. 

De a vörös húscafatokból fénybokrétásan ruga- 
tott ki a gyémánt. 

Az őrület felpeckelte száját a szeméig. 

De megrajzolt párázatban jött a folyam felől a 
hüvösség s megengesztelte zsarátnokos arcát maskarás 
kezeivel. 

Éjféli bál ült a vizeken, s az égen takaró zsib- 
vásár. 

Hengereshullámok küzködtek fel egymásra s élei- 
ken átzubogva lompos gulyákként előzködtek a par- 
tokba gödrözött ólakig. 

A hegyekből már vöröslöttek feldörgölt szemei a 
görgetegnek. Karfák rángatództak — feljebb az acél- 
huzalok — csónakok öblösödtek nagy setétekbe; 
ponyvásan teritett a csönd. 

A gyomra még tülkölt egyet minden érzésüvöl- 
tések centrumába — szemei még végigkaszáltak a ho- 
rizonton. 

Aztán szétkapáló végtagokkal áthömbölgött a 
karfán. 

A hid gránitdromedárja lecsurgó, véres félszemét 
odatartotta a tajtékpaskoló hullámoknak. 


sme 
eee 
— — — 


Lemark benyomta a csöngögombot. Fölöslegesét 
zsonglőrködve hajigálta fel a fogasokra. 

— Jó estét Klári — köszöntött álcás szemeivel 
az asszonynak. 

— Lemark! 

— Búcsúzni... vezekelni... Nem! — még egyet 
órjóngeni — fáklyázták a szemei s széttárult karjaival 
magára kulcsolta. 

Felzsilipezett ereikben megdagadtak a húsaka- 
rások. 


154 


S csökosan egymäsba bolyhosodtak, mint melen- 
getö szörmek takarödzö asszonyokba. 
rie — Csókolj! tengerkedett kapzsi idegezreivel a 
erfi. 

S az asszony ajkai életérvendezén belehasadtak 
tomporaiba. 

Ezer tomporaik rugattak a deszkakat. Fajtak, pi- 
tyeregtek az inak — a hús tompara tiporta józanságuk 
vigyázott bütykeit. 

Az asszony päräsan visszacsuklott a puhasägba, 
de a ferfinek mär bizseregtek elfäsult karjai. 

Krajcäros foltok szürtak a szemébe, s vigyorgön 
mutatoujjaztak az éjszakába. 

Szép fejét megvesszózték a gondolatok. 

Felcsavarta a villanygombot. 

Mennie kell! 

S fájt az agyasasszonynak minden puhasága. 

— Te... Klári... Hallod... 

— Mit csinálsz — nyöszörgött fel az asszony — 
oldsd el . . . 

Lerántotta róla a takarót. 

— Mondom, hogy elmegyek. 

— Bolond... mit akarsz . . . 
nyakadon egy barna folt. 

— Barna folt? — erőlködött a férfi s kikotorta 
a szőnyegre hányt harisnyák közül a rövidebbeket. 

— Csak most tudod? 

— Most... még sohasem... s ásítva vissza- 
kérődzött a melegebbe. És újból felgörnyedt. 

— Lemark! Mért? Hova? 

— Mért? ... Nem tudom... Kell. Még mindig 
babrált a nő sikamlós harisnyáival. 

— Hova?... Mit akarsz? ... Hova akarsz? 

— Haza megyek. 

— Haza mész... Ugye hazudsz Lemark? és 
átkarolta. 

— Hazudok, de azért mennem kell. És igérem, 
hogy többet sohasem hazudok nektek. 

Az asszony felsírt. 

— Mész a szebbikhez. 

— Klári! 

— Menj, utállak ... Hát igazán . . . hát igazán... 

— Csak a kabátom veszem. Aludj Klári. Éjszaka 
van. Csókollak . . . Ejszaka van . . . aludj Klári . . . 

— Lemark!!! 

S felsikongo zokogäsät belefojtotta a vankosokba. 


Jezusom!... a 


Es ment. Vegig a bünös Metropoliszon. S meg- 
dezsmält ajkait mégegyszer meglopatta az asszonyok 
örömcsökjaival. 

Visszahozta nekik az éjszakat. 

Mert ez éjjel meddő zokogással hemperegtek a 
Väros minden asszonyai. 


— He! 
Félszemét rakinozta a szálkás hasadékra. 


— Mi kell? — bögött vissza valaki älmosan s 
vilägossägot forditott az ajto fele. 


— Ruhaboltos maga ? 
A dongohasu ujjaiba fojtotta a kanöcot. 
— Ruha?... egy ócskavasasnál? s visszahasalt 


a padlöra. e 
Lemark morgott valamit s ätfröcskölt néhány po- 


csolyan. 

Zörömbölni kezdett. 

A nyitott vällmagassägnyi ablakon belesett a 
madärijesztös ruhafogasok köze. 

Hirtelen felkapott a pärkänyra és leereszkedett. 

A sarkon megvillant egy rendörcsäkö. 

Kämforszagtöl prüszkölös kedve tämadt. 

— Häpci..: S aztän ujra, letompitva: 

SZ ts 

— Hé!.... valaki! 

Végigkarcolt a padlon. 

A sarokban gombockodva horkolt a gazda. 

Ovatosan lesimogatta magäröl a ruhät. Hevenye- 
ben ätraködott a leakasztott rongyokba s helyebe 
húzta a magáét. 

Amint nekiiramodott a töltesnek, felöltöje alól 
kilólábaskodtak a handlézsid6 rongyai. 

Harapta a hideget. 

Leborotvalt bajsza helyén elögülten ujjazott a 
sörtek között. 

Veresre dolgozhatott agylapätai hadartäk a gon- 
dolatokat: 

Kifutni közülök vonatnäl villämosabban s gipsz- 
mintás testet felzúzni a matérián ! 

S holdkorosan hitt a feldörgölt ejszakäban. 

Érezte, mint méteresedik fölébe a Teremtönek. 

Ki csak asszonyból és bélfalakbol gyúrta anyaggá. 

Mert lealázó volt neki az ajándékozott élet, s a 


megmászott hegygerincről ő már látta a horizontalan 
mindenséget. 


, S rohant. Fel! a lejtözö kavicsokon a töltésre? 
A város sötét konturjai fölé hiéna szemekkel vicso- 
rogtak a lángok. 


A tányérszemü felkanyarodott az egyenesbe. 
Kihasadt oldalaiböl sziszegte a lélegzetet. 


Egymásbacsörrenő wagonok zakatoltak át a vis- 
szinteken. 


Az ablakokból feltollasodó nőstények magukkal 
pányvázták megborzolt szemeit. 


Megtántorodott. 
— Miört?... S az 6 álma lesz-e az igazabb ? 
De belevert a fejébe. 


— Hát még mindig? Még mersz akarni?! Te 
mocsok ! ; 


S visszacibálta gyulladt arcát a káprázatból. 
Oklézte, horpasztotta a csontjait. 


Nagy, asszonybóditó szemeiből kezére könyörög- 
tek a könnyek. 


De megtépázta: Kikaparlak! 
Lihegett s tehetetlenül eldobta magától a karjait 
— Hát ti is?! 


Legémberedett a sinekre s kezeit beleverte a 
fájdalomba. 
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— Hahaha... 
Véresre kinzott testen daganatosan uralt a rútság. 
S bicegó, lejármozott lábakkal nekiindult a hidnak. 


A karfän áthajolt a vizfólé. S amint felöltőjét 
lehányta magáról, mázsás arnyékot — Istent és Asz- 
szonyt érzett lehamlani a testéről. 


A talpa alatt felhósre puhult a matéria. 

A hidór egy árnyékot látott átsuhanni a túloldalra 
— Futott? 

— Lepedósen imbolygott, mint egy kisértet. 

— Merre imbolygott? 

— A hegynek — kérem. 


S a gránitdromedár szárnylebenyékjei alól bárgyú, 
kandelláberes szemeit feltólta a Komedia. 


Szurós szél dagasztotta a rongyait s torkára 
hordta a felkapott szemetet. 

S jött a köd nedves, sötét masszákban s ¡esuj- 
kolta az álmos térségeket. 

A korcsmákból kikapisgáltak a gázlángok, de az 
utcasorokat már felravatalozta az éjfél. 

S a csendben megzenésedtek az első elengedett 
érzések. Terültek, szárnyaltak, szeleken, ködökön előz- 
ködve horizontalan végtelenbe. 

Hintázó karjai körülöleltek, ósdi rongyai fel-fel- 
lobogtak s a rútságtól megvert ajkakon felsirt a zsoltár : 

„Megszületett az Ember, 
Épséges Ember, 
Az 
Ember, Ember.“ 


S most leert a parthoz. 
A hullamokbol felringott az árnyék: 


„Ó! áldott, áldott a szó zamatja.“ 


Az árnyék lebukott: 


,S ki ajándékosan formába szabtad" 
„Eiküldelek, 
Bukott Isten.* 


Ihletett kenetességgel közeledett a gäzfenyek 
Be Benyitott a !eglarmasabba. 

Duhajok tenyereztek a padokon s a csapzott 
sórlé vegigpingälta az abroszokat. 

Ölombäbukkä ivott napszämosok koszorüztäk az 
asztalläbakat. 

— Napszamosok! Testvéreim! Lássátok ! 

Ramutatott — a hegykupon felszakadö vörös- 
segre: Er uw # 

— Miként a nap magaba issza arnyat, az éjsza- 
kat, hogy vilagossaggal hintse meg szemeiteket — 
oly möd szakadt fel árnyából ma az Ember. 

Dühös szidalmak, beleröhögesek fogadtäk a sza- 


vait. 
Egy elhasadt sörösflaskö feltépte a homlokát. 


— Disznö! Kivel komäzol he? — dühöngött a 
legrészegebb, s belerugta az asztalélébe. 
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A_csörömpölö orditäsra rendörök zuhogtak elö a 
közeli őrszobából. 


Meglékelt homlokáról deltázott a véreső. 


Az egyik rendőr befáslizta valami törölgető 
ronggyal. 


— Gyerünk! 
Csordában maguk elé terelték a kapálódzó bar- 
mokat. 

Feltántorogtak a hidra. 

Sörszagú fejrongyán ätvöröslött a ver. 

A felöltő már eltünt az oszlop mellől. 

f Megtorpant. A piramisos hullámok feldobältäk 

a gipszmintas Lemarkot. Szép, megformált fejét, le. 
gyalult kezeit, s még kónysiró, leselkedő szemeit. 

Lávásan terjengett benne a félelem. A szemek 


hurkoltäk a szemeit, s vérdaganatos fejét beleerösza- 
kolta a vastönkökbe. 


Körülálltan hevert a köveken, lehullott szemei 
labdáztak a hullámokon, 
De érezte rút, mosdatlan fejét mellére horgadnie 


Konokra merevültek az izmai, s alázatosan hátra- 
kullogott a megpihent karaván végére. 


A korongnyiláson füstszagok szitáltak be a cel- 
lába. A folyósókon zörgés, vihogás s valaki olykor 
felbőgött. 

Reggel volt. 

Végig tapogatott a heverődeszkán, de az ajkait 
leenyvezte a kábulat. 

Hattyúsan fel-felhimbalta szédülő fejét. 

— Jaj... hol vagyok . . . mért vagyok én... 

— Karbolszag?... Kamforszag?... 

A gerendäkröl vizpettyek kuncogtak a nyakára s 
lesuroltak a megkopott foltot. 


Almos szemei visszadobtak az éjszakaba. 


Kihallgattak. 
Csodä!kozö homlokkal meredt az arcokba. 

— Mit akarnak az urak? 

Ba eee éjszakáján .... a vasútihidon .... 
kirabolta es megölte . . . Lemark Tamást a költöt... 
S felmutatták a zsebholmiját, 

— Hid?... Éjszaka? 

Felsivitott: Ki?! 

Visszahökkentek. 

— Ki?! 

A felhasadt karfa remegett a markäban. 
Döbbenetes szemeibe felült a Komedia. 

Es sárga fogaival belevicsorgott a ceremoniaba: 
— Hahaha... 


A cellában még mindig vihogva felkuporodott a 
heveröre s szét-szétkapkodta a kezeit. 

De még ärnyember szemei meghödoltak a Ko- 
mödiänak. S mög ärnyember szive is megjajdult. 

Megcsuklott a kacagäsa is. 

Júdás szemei megformältäk a rémületet. 

A sarokhomályból sápadt mezitelen felnőtte ma- 
gát az árnyék. 


— — — E, — — — En 


160 


Meg längoskodtak a szemei. Mint az égő bor- 
szesz cafrangok, de a fényiik — ellobbant csillagok — 
mar csak millióméterekról izentek a szemébe. 

Dacosan maga ele kendözte a kezeit: 

— Elkiildelek! 

De érezte ujjaira jegesedni a halott vizszagu le- 
heletét. 


A _ „=. —  — ”>”—— ë — Í — — — Ý — 


Vegigvert indulatai reggelre elsimultak. 

Csodás melodiák bugyogtak fel az ajkán s tele- 
zsongták a felengedó falakat. Túlszabott rabkóntósé- 
ben, kitárult karjaival, s rekedten zümmögő hangjával 
megvarázsolta a rácsokat. 

Az udvaron ritmusosan végigiramodott az autó: 

Felcsodálkozó szemekkel most abba hagyta a 
zsoltárt. 

Biztos kopogások s még tétova halkulások köze- 
ledtek a rácsokhoz. 

Valaki megszédülten hátracsuklott az orvos kar- 
jaiba. 

— Ki ez? Mit akart tőlem... Nem! Nem is- 
merem! ! 

— Klári! — suttogta rekedt, görcsölködő hangon 
a férfi. 

De Klári ájultan csüngött az orvos karjain. 

— Klári! — hörgött fel Lemark... 

— Klári!!! — s beleszakadtak a hangszálai. 

Az orvos elküzködött az asszonnyal s Lemark 
rákezdett : 


S majd eljön az Asszony, 
Felnőtt szemeiben 
az értelem, 
Imádságos ajkán a Csönd 
S méhében az idők szebb 
arculatával. 


o — 


Másnap ujra misézett a falaknak. 

Este érte jöttek. 

Az udvaron végiggorombáskodott a rabkocsi. 

Még hallotta felmordulni a becsapódó kapuszár- 
nyakat s aztán egyhangu kerékzaj. 

A sötétben versenyt énekelt a kerekekkel. 

Amint kiszédült a kocsiból, lélekzetre nyitott 
száján áporodott hússzag szaladt a torkára. 

A nyirkos köveken himbálództak a lábai s a 
folyósó falakról vércseppek verejtékeztek a homlokára. 

Kilöktek egy a tót. 

Oldalttántorodott. 

A csuromvér fejü halott ölbe segitett kezéről 
szétbokrosodott a gyémánt. 

A folyóson rávigyáztak. 

S a dohos pincehomályból véraláfestett üveg- 
golyók párosodtak a szemébe. 

Lábai elé hullott ölébe ejtette a fejét. 

S feljúdáskodott benne a megtapadt lelkiismeret : 

Jaj . . . te szegény, szegény . . . milyen rút 
vagy... ó! ó! te szánalom ... milyen horpadt a 
szemed . . . a húsod felpuffadt a szádig ... s ujjai 
végigkigyóztak a kikezdett húspacsmagon. 


S a kezed a szép, a megformált . . . ugye mikor» 


vájtad, nyested . . . belemarkoltál . . . száz száz rececés 
cimbalomasszonyba . . . 
Feltérdelt. 


— Büdös, s a hajad maszatos . . . iszapos . . . és 
hideg vagy... halott vagy... halottnak temetőbe . . . 
rút vagy. . . megugat a hamar asszony. 

Bz ájulat lassanként lassanként leónozta fejét a 
kisalétromosodott pincetalajra. 


A petroleumlámpás folyósokon álmoskodtak az 
őrök s fáradt igások éjszakáztak elsimultan a szalmákon. 

Csak Lemark vigyázott fel a csendre. 

Pálott húscsapok véreztek a kezében s ezerszer 
letagadott karokkal birkózott a sötéttel. 

A korongnyiláson beillatosodott a májusi levegő. 

Köhögve felgörbűlt a deszkákhoz tólt asztal fölé. 

S felhujjogtak a szemei. 

A hullahegy csúcsából kisugárzott a gyémánt. 

— Mennj!... Parancsolom! 

Felórvendezett. 

A gyémánt lebukott a cafatokba. 

— Hah! s most ujra felszikrázott. 


De még parancsolt. 
Belevert fájós, zabolátlan szemeibe s nem hitt 


nekik. 
Enekelte: 
Megsziiletett az Ember 
Epséges Ember 
O! 


Ember! Ember! 


De a gyemant ätdöfte megszitäsodott szemhejait: 

Hihihi . . . itt vagyok. 

Most már nem birta. 

Leugrott a deszkákról s beleöklözött a kiugró 
téglákba. 

De érezte fájni a keményet s a Judäs elcsöndült. 

Verejtékvéresen nekihátalt a tégláknak. 

Ekkor a másik sarokban . . . 

— Hahh!... 

Az inyje felgörbült a szeméig. 

Nagy, kiélezett fogait Összekalapälta. 

Most mär el volt ärulva. 

A Judas felgyujtotta a Fejét! 

Meg felkapott a ketrecajtöra s ket marokra jarta 
a rikoltöt. 

Szemei körülkergültek a homlokát s szájszélén 
habot vert a veszettség. 

A gyürü gurult feléje. 

Most rävonödott felgränätosodö nyakära. 

Kezei fellendültek s egy megtorpant gorilla moz- 
dulattal belehajitotta magät a téglakba. 

A ver figurásan szétcsurgott a falakon. 

Torkära forradtak husos, de gyözelmes karjai. 

S bárgyú, elvetemült arccal még egyszer felült a 
Komédia. 


Barta Sándor 


ee 


TAVASZI ENEK 


Mocskosoknak mocskos, tisztäknak tiszta mély férfi- 
vagyam 
vörös-arany szinben, széles viläggärobbano örömének 
kedvével szól, 
ahogy tökéletes testű asszony, az ő asszonya 
táncát látja. 

Test! titoktalan szépség ! 
és ivelés a legrezgőbb húrokkal a jövendő felé . . . 


Meztelen ő és telt az erdei séták örömével. 
Fejét hátrahajtja: Képek, szobrok, gyümölcsök za- 
matai 
és haja villámában forradalmi deleknek napfénye. 
Gyermeke ő és anyja mindeneknek. 


Két fölemelt karján kezének aranycsórgói: a makulát- 
lan föveny . . . és 


ahogy anyjukat nyalják a fiahullámok. 

Ha lép: sós tajték csapódás legkeményebb sziklához 
és a lába megformälja minden hangok csillagszinét. 
Minden szine hang, minden hangja szin. 

És medencés csipei a költők minden gügyögését 

És ajkának vére minden nyegle szót 

Nézzétek! !!1! semmivé tesz. 
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Tavaszi táncától ügyes lovasok születnek s hideg fejű 
tudósok és a legvérmesebb rakodömunkäsok a kö- 
kockás partúkikötőkben, 

Ò!!! 


Minden jelen a jövőbe ivel! a hajlékony derekän 

a karjain, a fején a lábain, a szemén, a mellein 
a mellein, melyek remegése boldog . . . mint egy szőke 
diák nevetése ... hajnalban . . . sziget-óleló ezüstkarú 
folyóparton. 


És a szemei, szemei most vöröslő arany hangomhoz 
alázkodnak 

A vöröslő aranyhoz aki betegség, baj idegen gunyáját 
messzerugta és 

Most! 

Szent, jó tavaszi kedvét előttetek ereszti meg izzó 
kohójából 

Mert irigy hímek viszályát kivánják nekizsendült izmai. 


Lengyel Jozsef 


Máttis Teutsch János: Eredeti linoleummetszet 
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MÜVESZET 
A „MA“ KÖREBÖL. 


Miivészi programmunk megvalo- 
sitásában ismét előbbre jutunk egy 
lépéssel. 

Mint csaknem bizonyos valószi- 
nüséget jelentünk be olvasóinknak 
és hiveinknek, hogy szeptember 
tizenötödiki kezdettel, esetleg ok- 
tóber elején 

SZINIISKOLAT NYIT A »MA.« 

Sziniiskolát, nem a sablonos is- 
kolarenszerrel, ahol jó tanulókat 
rutinus ügyeskedöket nevelnek : 
szabadiskolát, a szó felsőbbrendü 
értelmezésében. Akaratok célbaérke- 
zését szándékozunk elösegiteni, ki- 
tagitani a cél perspektiváját, irá- 
nyitani, erősíteni, Ontudatossagra 
szoktatni. Célunk: megadni a lehe- 
tösegeket ahoz, hogy, az arravalök 
szinpadi miivészekké zsendüljenek. 
Célunk: rávezetni öket a drama, 
szinház, szinpad és a többi jelen- 
téktelenné süppedt szók ujraérté- 
kelésére. 

Plasztikus beszédre, plasztikus 
mozgásra, eletesitösre szoktatjuk 
növendekeinket, s közvetlen for- 
mäban megbeszeljük velük a szin- 
ház problémáit. 

Az iskola vezctője lapunk szin- 
házi birálója és dramaturgja: 


MÁCZA JÁNOS. 

Az ügy hovafejlődéséről (más 
helyütt is) értesíteni fogjuk az ér- 
deklődöket, akiknek szóbeli, vagy 
írásbeli felvilágosítást is szivesen 
ad a VEZETŐSÉG. 


C 
IRODALOM 


Barta Lajos: Az Élet Arca A „Nyugat“ 
kiadása.) 

Barta Lajos uj novellas kötete kissé 
magasratartott Ontudatossdggal, vagy 
valami ilyesfélével kapaszkodik felénk a 
címében. „Az élet arca" I... Az élet; 
igen! ez volna Barta Lajos irodalmi 
munkásságának táplálója; valóban ez 
a fordamentum, amelyből kinőve, bizo- 
nyos magasságokba erősödött, sőt vissza- 
felé: látásának, tudásának, akaratának is 
ez a mozgáshatárokat megszabó, lehető- 
ségekkel kinálkozó atmoszférája. Csakhogy 
Barta Lajos kiszakadva a fundamentum 
kétségtelenül kényelmetlen, és fájdalmas 
fölhözragadottságából, sok minden test- 
vériség feledésével, magasból szemlélődve 
pihen. És nem az élet arcát látja : foltokat 
kisebb-nagyobb tömegeket, néha egészen 
közömbös és messziről világitó jelképeit 
szemeknek, harapásokra fent fogaknak. 
Meglätäsänak ez a részletekre tagolt, 
énségből kiszakadt nyugalma talán való- 
ban hüséges életrajzolóvá predesztinálja 
őt némelyek szemében; mi a jobbra 
hivatottsäg lankadt rezignációját látjuk 
ebben a módban. 


Egy régebbi novelláját, — „Az ige 
terjedésé"-t hivjuk a nagy cim elé: az 
ottani monumentälisan igazsággá és 
teljességgé gyarapodó kemény nekilen- 
düléseket és szép eredményeket — az 
országutakon villággá dagadó életet, itt, 
ahol az életet igéri be az iró, bizony nem 
találjuk. Nem találjuk se olyannak, 
amilyennek igéri, se olyannak, amilyennek 
szeretnénk. 

A „Mátyás király lovagjai“ cimü 
novella áll legközelebb hozzánk is, az 
irójához is. Van egy oldala, ahol az 
orvos elmeséli az uj nevelőnek a Polacsek 
esetet, és van néhány mélyből kiásott 
mondata, melynek talán csak azért nem 
tudunk úgy örülni, ahogy kellene és 
illenék, mert mindenütt mögéérezzük az 
iró élethüségre törekvő másfelé-fordulá- 
sát a követkėző sok-sok oldalon. Néha 
a „hivatalnokos pontoskodás“ jelzöjet 
használnám, ha nem emlékeznék egy, 
talán, nagyon közeli oldalról, hogy 
miivésszel bibelődöm — miivészietlensé- 
gekben. 

Az „Evelin“ a ,Tragédiák ...“, a 
v]Jó üzlet“ még a gyöngébb megiräsu 
„Druszäk“kal sem vällalhatjäk a testver- 
séget. Ennek széles átfogóju, fájdalmasan 
igaz témája ha nem is érvényesül joga 
szerint az elenkällitäsban: de legalább 
érezzük benne a szépre nyujtózó iró 
nekikivánkozó akaratát. 


A »Macskazügban« ez a kis igyekezet- 
tel eggyé fogott életkép, előttünk egy 
szatirásan nekibokrosodó fölényeskedés 
— szentimentalizmusba fulladása. Egy 
kis pontra szigetelt történet, melynek az 
életbe kapcsolódó pontjai két szomoru 
kisvárosi ablakocskává silányulnak, ahon- 
nan csak a szép mult teljesen bizonytalanul 
megrajzolt jelentéktelenné fakuló perspek- 
tivája nyílik — és csak olykor nyilik. 


Itt találjuk a legteljesebb hiányát a jobb 
Bartának. Az a sszeretettel foglalkozáse 
amivel képbe állítja az egyes alakokat, 
az a sovány keret, amellyel befogja a 
képeket se nem Barta Lajos, se nem az 
élet ! Pedig az iró — ez kétségtelen — 
valóban az élet arcának szánta ezt a 
kis pasztelt; elhisszük, hogy megvolt 
benne a jószándék sok minden nyomoru- 
ság, kicsinyesség mesébe koncentrálására 
— csakhogy ez a jószándék egy egysikú 
kép plasztikätlansägäba lapult el! Az 
iró hibájából! 

Jobb irásaival 
képe. 

Ujabb irásain át nézve, sajnos, még 
több értéket és érdekességet is észre- 
veszünk benne — az ujabb irások 
rovására ! 

Szemben a mostani, nem tudom; 
mélyből eredő >megjobbulés« vagy a 
divatot kergető »korralélés« sovinizmusá- 
val, itt még jó szándékkallnyitott szemeket, 
igazságra mereszkedö szájat látunk- 
hallunk. Elsősorban a »Mätyäs király 
lovagjai«ban. Es látunk belülröl zubogó 
csak azért is makacskodäst; egészségeset 
és szimpátikusat. 

Micsoda utakon jutott el ez a bátor 
látóforma az »igy is jós fonnyadságához: 
nem tudjuk, nem is akarjuk tudni, 

Barta Lajos mostani, szigoruan sehova 
se sorozható irásait egy fejlődésben levő 
ember vajudásának hisszük, s mostani 
bizonytalanságban »Az élet arca« sok 
hibája mellett is megnyugtató igérete a 
majd igazi formájára találó iró merészebb 
utra-fordulásának, 


szemben ez a kötet 


Vér Matyas Az Árnyék (Regény. Dick 
Manó kiadása.) 

A valóság jelenségeinek fejtetőre 
állitása, helyzeteknek hátulról visszafelé 
lebonyolitäsa a természetesség szug- 
gesztiójával: — ez a fantasztikus törté- 
nések, fantasztikus regények átlaga. A jó 
fantasztikus regény azonban egészen más 
valami. Más, mert a jonglörösködés leg- 
szelidebb lätszatätöl is mentnek kell 
lennie. Nem felettünk ágáló kásahegyek, 
fehérlepedős nyakatekertségek rakoncát- 
lan összegabalyodása adja fantasztiku - 
mát. A fantasztikus regény: a lehetőség- 
határok legszéléig felfokozott belső és az 
ebből kisugárzó külső történések kemény, 
pontos, mekanikus konzekvenciáju egy- 
másutánjainak egybe-robbanó, vagy egy 
pontban semmivé-futó szintézise. 

A szigoruan fantasztikus regényben 
nem is a fantázia az elsőrendü fontosságu. 
Természetesen: fantázia nélkül nem lehet 
fantasztikus szinezetü történetet előte- 
remteni, de viszont : fantasztikussá minden 
történet csak a beállításában válik, a 
beállítás elfogadható regénnyé pedig 
csakis a matematikásan dolgozó kemény- 
kezü kontstruktőr ujjai közt domborodik, 


Vér Mátyás itt, az alapjában vétette e 
a regényét. 

Az »Arnyék« általánosságban azt a 
benyomást kelti, hogy az irdja maga 
sem volt teljesen tisztában céljával; vagy 
ha igen, ez cél nem érdekelte annyira, 
hogy magähoz kényszeritette volna az 
egész embert, és az egész irót! Ver 
Mátyás nem élt együtt a témájával. Kis, 
jelentéktelen megerzeseket, sőt hangu- 
latocskäkat kapcsolt az egysegnek-indu- 
lásba, játékosan, fölszinesen elnagyolta, 
eltördelte azt, ami fontos. Elsősorban a 
célját sem vezette végig. Nem fantasz- 
tikus regényt: — egy fantasztikummal 
átfestett szentimentális polgári történetet 
állitott elénk, a szimbölium nagyrand- 
vesztö jöszändekäval. 


Ilyen eltórdelt belső mozgató moti- 
vumok mellett természetesen széteseit a 
regény külső váza is; és nem voltak 
képesek elhelyezkedni benne a regény 
életének szánt alakok sem. 

A regény fantasztikus alakja : Lithván, 
az iró. Vér Mátyás őt szánta annak A 
mi szeműnkben azonban inkább egy ér- 
zelgőséggel túltömött fejü, gyönge ideg- 
zetü polgár, aki irói tehetséggel van 
megálldva — állitólag. Mert azt se hisszük 
el neki, hogy a mutatóba leadott mesét 
valóban ö irta volna. Ahogy állandó 
másfelé kivánkozásával közénk furakszik, 
ahogy minden emberfölötti tisztánlátása 
dacára is becsaphatja magát; ez nem 
fantasztikum (inkább degeneráltság) de 
még csak a nöi ravaszság diala sem. 

Mellette a naturásnak szánt nő alakja 
fölényesen jó és önmagában is megállja 
a helyét. Hazugságnak világosuló szenti- 
mentalizmusa, az a mód ahogyan elta- 
karja, a szerző Ügyességével, valódi 
kivoltát, a fertőben éles kifelé tisztaságá- 
nak szemfényvesztően biztos rajza erős 
és szép képességeket bizonyit, miket 
nagyon-nagyon kár az eleresztetiség 
pongyolaságába felejteni! A nő szem- 
pontjából a regény utolsó fejezetét hibáz- 
tatjuk különösen, ahol, a férfi összeom- 
lásában jelentéktelenné zsugorodik és 
teljesen eltünik a »bünös« asszony, hogy 
atengedje helyét a hidon »felragyog6 
Eszménynek«, akit misztikus fehérségek- 
ben takargat jelentőssé Lithván jobbra- 


kivánkozó lirája. Evvel az ideállal kezdi 
és fejezi be a regényt Vér Mátyás. 
Valószinüleg a fantasztikus hatást akarta 
fokozni vele egyrészt, másrészt a töké- 
leteset kereső örök vágyat akarta meg- 
motiválni benne: de nem ezt a célt érte 
èl vele. Megmärtotta romantikába a re- 


gényét. 

ergely kritikus nem tudott felűlemel- 
kedni a cinikust pózóló gazembernek 
szokvänyosan sekélyes tipusain. A szim- 
bolikus „Öröktüz“ semit sem szimbolizäl: 
vagy: nem szimboluma annak, ami mögötte 
van. 

A regény fómotivuma az árnyék. Itt 
veszélytelen, gyénge szimbolum, meglehe- 
t6s konzekvenciöval végigvezetve. Pedig 
nem annak kellett volna lennie | 
Életté erősödött gondolat, mindenűtt ott- 
bujkáló belső feszitőerő: ez az amit 
vártunk, és várhatunk tőle. 

Igy azzá nőhetett volna a regény, 
aminek lennie rendeltetett az elgondo- 
lás sejthető legmélyén. Igy; és más, 
jobb, megirdsban. Mert a stilusa: naiv, 
bosszantó, gyerekes. Átlátszó, és fantá- 
ziátlan. Ide koncentrálódott Vér Mátyás 
főhibája. Az a gyengeség, mely, jóra hiva- 
tott minden belülről élése, magának jobbu- 
lása dacára sem engedi teljesen kivet- 
kőzni a konvenciók avassägäböll 


Mácza János 


Ralner Marla Rilke: Hogyan sze- 
retett és halt meg Rilke Kristóf kornétás 
(Tevan kiadás, magyarul Kállay Miklós) 

Izzó teljességű meglátás. Az egész 
egy egységessé lövelt mozgás elejétől 
végig. Gyors éles sürü, nehéz tömegek- 
ben. Belemarkol a vérbe megöbliti magát 
és tovahalad anélkül, hogy szétritkulna. 
— Messze tulnőtt ez a könyv Rilke sok 
formába préselt versének fülledté bátor- 
talanult szépségén, Itt a cselekvés osz- 
loppá pompásodva kergeti maga elől 
a nyugalmat. a 

Még a tulságosan magyarázó és az 
egyes mozdulásokat felesleges hidsorral 
(talán a gyengébbek kedvéért?) értelem- 
hez függesztő kifejezeseken keresztűl 
sem veszít sokat nagyszerü elektromos- 
ságából, bár a valóságos tartalom keve- 
sebb szóval még több lehetett volna. A 
megértés szükségességén néha messze 
útlmenő mondatkikerekitések bosszantóan 
megállitanak egy-egy pillanatra, mikor 
minden idegünkkel követni szeretnők a 
mozgást. Kissé fätyolozottä teszik a bórás 
tömeget, politurossá a marcangoläsra 
hivatott karmokat. 

A forditás is érték. Az első sorok 
elügyetlenkedése kivételével, — ahol az 
irammá indulást álló helyzetté szobro- 
sitva tartja vissza egy végtelennek látszó 
pillanatig — csak dicsérni lehet. Komoly 
munka eredménye. A könyv szembe 
ugróbb hibáit eredetiből hozta át — 


ük első sorban. 
Ike felel ért Boross László 


Ee ESZE oC 
KÉPZŐMŰVÉSZET 


Berény Róbert, Erdel Viktor és 
Vadász Miklós illusztrációi. 

Festő és illusztrátor, két különböző 
cél keresője — elméleti alapról majdnem 


ást tagadó. 
gg eg ik majdnem zsarnoki akarattal 


minden kívüle álló erőknek letiprója a 


tulajdon énjének abszolut szabadsága és 
uralmassága jegyében ; a másik uj lehető- 


séget feledőn, egy idegen gondolat és 
érzés világnak teljes a se- 
gitöje — staffäz, vagy egy szegénységes 
orcheszter szerszámhordozója. 

Miivészi illusztráció ritkább a csodä- 
latosnál | 

A magyar könyvpiacon most fejetlenül 
neki bolondult a „kecses és szellemes" 
rajzocskák sorompóba állítása s nagy 
figyelmességgel aligha két könyv munkás- 
áról is beszélhetünk a grafikai művészet 
fogalmában. A népies és bokretäs bie- 
dermeier cimlapok után valóságos salak 
tehernek zudul ránk a könyv gicsesebb 
jeleneteinek klissézése, Kit nem utélkoz- 
tatott még meg eléggé a mai könyvek 
makulatur papírja, slendrián nyomda 
technikája bazär-kötese? — az most 
döglesig elbämultathatja magät a füzetes 
regenyek képes reminiszcenciäin. 


A cimnek irt emberek közül Bereny 
a jó szóra érdemes, inponálón a maga 
lábán járó, a szövegiró Ötleteihez kap- 
csoltan és a saját érvényesüléséért ve- 
rekvö. Balázs Bela , Játékok" címü köny- 
vének megférő, de egyenjoguságra érde- 
mes vendég-lakója. Mint rajzoló nemcsak 
szolgai segitöje az iró fantáziájának és 
formáló erejének, hanem saját mestersége 
eszközeire transzponálója is — egy előtte 
kigondolt történetnek. Legtöbbször egyé- 
niségnek : alkotónak marad meg nagyobb 
erőket mozgató társa mellett, mint ahogyan 
a valóban szinész is egyéniség marad a 
történetet, karaktert, sőt a szavakat is 
meghatározó drámaköltő mellett. Rajzai 
tematikusak (hiszen mégis csakillusztrációk) 
de mindig többek a mese egyszerü szemlél- 
tetésénél; az idegen eredőhöz kötött 
vonalak ritmusa, a formák anatomiával 
elégedetlen kapcsolódása magasabb rendü 
egység s a pszichikum szemmelláttatására 
törekvés : müvészi elgondolásban. Munkája 
valóban grafika, egyszerü kifejezés módja 
(ami Berény néhány hónappal ezelőtt 
közétett portréin a céltalanság szegény- 
ségének látszott) dicséretre biztató. A 
sorozat két legsikerültebb darabja a Hid 
és a Csolnakból Kihajló Halász. Az utóbbi 
minden adott mesétől elvonatkoztatottan 
mumentálisan látott tömegével, mint 
önálló  kompozició is irányt mutató, 
érdekes munka . . . 

Erdei Viktor Révész Béla uj könyvé- 
hez állt be egyhangy, érzelmes litografiái- 
val. Berény tudatos magakeresése nélkül 
6 már csak az író szolgálós megsegité- 
séig iparkodik. Elismeri társa föltétlen 
elsőbbrendüségét s porhanyós krétájával 
csak a szentimentális elömlésekhöz bá- 
torkodik hozzáédesülni. Révész befelé 
sustorgó, kint szinte barokban dekoráló 
művészetével lényegében semmi rokon- 
ságot nem tárt. És magában nem prin- 
cipális alkotó — mert fantáziátlan és 
erejében alárendeltje a nyers anyag tömör, 
csupaizom életének. Rajzai egyszer sem 
mutatnak túl a , Nép léleknek" megtanul- 
ható konvención. Megnyilatkozási formája 
a stilizáló müvészet. Itt érte el a leg- 
többet; mint az anyaság szimbólikus 
viziója, de meglendült fantáziája már 
kinosan naivvá zsugorodik a felhők közül 
könnyeket hullató Petőfi-szakáll pátoszá- 
ban. Kompoziciónak az ,,lllatok“ össze- 
borult emberpárja a legjobb. A megvasalt 
rabszolga azonban, ugy elvetett végtag- 
jaival, mint térbetöltő egészével inkább 
a bélpoklos melankólia, mint a lázadó 
akarat bizonykodó szobrocskája lehetne. 
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A harmadik ember Vadász Miklós, 
Kner Izidor aforizma gyiijteményét pró- 
bálta kómikussá disziteni — Izlésteleni- 
teni, vagy illusztrálni, ahogyan jobban 
esik. Kner könyvének elöällitasa legszebb 
munkája mostani nyomdaiparunknak. 
Gondolom, a háboru alatt készült kül- 
földi könyveknek se sokját örülhetnein 
vele egy polcra. Puritänul egyszerű és 
végtelenül tiszta munka, S nem tudom 
hogyan és mi az ördögért engedtetett 
be Vadász Miklós toll-ceruzája ezekre a 
nagyszerü papirlapokra, Nálánál! még a 
mi agyontetézett és német tápszeren 
nagyra ficsurkodott , művészeink" közül 
is aligha szégyentelenkedhetett volna a 
nyilvánosság elé valaki is Gartenlaube- 
iskolásabban és siralmassabban a mes- 
terségében. 


Rengeteg lugosban 416, tisztekkel 
flangérozó, egymagában ábrándozó, day- 
ban cigarettázó, háremben a Szultán 
szakállát csiklandozó nőszemélyt alkotott 
könyvbe s a félszáz , rajz" közül a szer- 
ző fényképesen hü portréján kivül egyetlen 
egy nincs szóra érdemes. Vadászt eddig 
sem tiszteltük a grafikai művészet atya- 
mesterének, ezentul a hátulgombolósának 
sem. Az ötven képnek, amelyek egy 
másik embernek a maga szemében harcos 
és igazságot kereső gondolatai mellé 
álltak oda, semmi mondandani velója . 
nincs, technikája a közökbe szorult egy- 
két iskolás sablonig szegényedett, lökő 
jainak kontur vázlata a vonalak szikkadt 
keménységében, kifejezéstelenségében 
csak egy ügyes és semmit nem akaró 
embert mutogatnak. 

Berény müvészetté teljesült mesemon- 
dása és Erdei szolid lírája mellett 
Vadász csupasz, invenciótlan képecskél 
csak arra jók a piacon, hogy gondolko- 
zóbbá riasszék a következő Iröt — kiket 
engedjen majd be segitő mesterségével 


könyve fehér lapjaira. 
Kassák Lajos 


Korrektura. A juliusi (9) szám nyomdai 
mizériákból származó, feltfinéden sok saj- 
tóhibája kőzül a következő értelemzavaró 
hibákra hivjuk fel olvasónk figyelmét: A 
134 oldalon, a „Kritika“ c. cikk ötödik 
kikezdésének első sorában „elörefelejtett‘ 


helyett eldrefejlett, ugyancsak a kikez- 
désnek második sorában , Ösztönösen 
itéli" helyett Ösztönösen itél; a 146 o. a 
Peer Gynt cikk első hasábjának alulról 
számitott 19-ik sorában „törekvések“ 
helyett föredekek, a második hasáb alulról 
25-ik sorában „Az az önmagát . . ." 
helyett Ha az önmagát . . . olvasandó. 
A Peer Gynt cikk alól elmaradt az alálrás: 
Mácza János. A 147 oldalon a tárlatcikk 
első hasábjának harmadik kikezdésében, 
hetedik sorban „terbeni unalmas" helyett 
térbeni uralmas olvasandó. 


ex 


Felelős szerkesztő: KASSAK LAJOS 


Főmunkatársak : 
György Mátyás, Komját Aladár, Uitz Béla 
Kiadja : 
a MA folyóirat és könyvkiadó T. 
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; A „MRA“ törekvése: a nemzetközi életbe belekapcso- 
lódva, korunk eszéhez és érzéseihez szóló uj művészetek kul- 
tiválása és propagálása. 

A , MA" közleményei a legmagasabb szempontból válo- 
gatódnak össze. 

A „MA“ minden száma közöl verseket, novellákat, kriti- 
kákat több oldalnyi reprodukciót és kottákat a legkiválóbb 
hazai és külföldi művészektől. 

A „MA“ tulajdonosai irók és képzőművészek s így la- 
punk támogatói nem egy üzleti haszonra alakult vállalat tőkéjét 
gyarapítják, hanem közvetlenül segitik művészi programmjuk 
érvényesítéséhez azokat, akiktől művészi értékeket kapnak. 

Felhivjuk az irodalom és művészet barátait előfizetésre 
és a támogatás olyan módjára, mely nálunk ugyan szokatlan, 
de a külföldi kulturközpontok művészi életében régóta ismert. 


A G A EN ERFA 


A pártolás eme formájától vannak egy évi idótartamirá 
vonatkozó pártoló tagsági jegyek és vannak állandó érvényűek, 

Egy évre vonatkozó jegy ára 20 korona, állandó érvényű 
jegy ára 200 korona. 

A pártoló tagsági jegyek birtokosai a tagsági jegy érvé- 
nyességi időtartama alatt 

külön előfizetési dij nélkül kapják folyóiratunkat, 

egyéb irodalmi kiadványainkért fél árat fizetnek, 

évenként egy művészi értékű műlapot kapnak ajándékul, 

matinéinkra két darab féláru jegy áll rendelkezésükre 

és egyéb művészi vállalkozásainkban is hasonló kedvez- 
ményekben fognak részesedni 

Akik csak az előfizetési dijat küldik be, (egy évre 10 ko- 
rona, félévre 5 korona) a felsorolt kedvezményekre igényt nem 


tarthatnak. 
A „MA“ kiadóbizottsága 


A megjelenés ddtuma 1917. augusztus 15. A lap minden cikkéért a szerz6 felel 


Most jelent meg! 


GARDA JÓZSEF: 


VALAKI JATSZIK VELUK 


cimü 3 felvonásos drámája. "assesesssss Ara K 2.— 


Megjelent! 


címen a „MA“ lirai antologiája 


s a szerzők aláírásával ellátott amatór-kiadásban 


0A DON EDAD O 


Az egyetlen magyar szaklap, 


amely az 
amatőr gyfijtés port 
összes ágazataival fog- 

lalkozik : a 


megnyilik 


Magyar Amatörök Orszá- 
gos Egyesülete. 


Kiadóhivatal : 
Budapest, VII., Cednyi-utca 12. 8 
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a 


Megjelenik minden hó 
elsején. 
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Számozott, kemény kötésű, eredeti linoleum-metszettel diszitett 
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Kapható minden könyvkereskedésben és a „WA“ kladéhivataldban. 
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Koronaherczeg-utca 6. 
augusztus hó 17-én 
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ingyen kapjak 
a MA junius havi 
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Megrendelhetö a „MA“ kónyvkiadóhivatala utján. 
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| A »MA« kiadásában megjelent 
Singer Henrik 


vilagnézet 
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könyvkereskedésben. 
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